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Özet 

Kazak bilim adamı Muhtar Avezov’un. Manas Destanını de�erlendiren makaleleri, 
Kazak edebiyat biliminde, bu destanla ilgili öncü çalı�malardan olması sebebiyle önemlidir. 
Ayrıca, Avezov,  1952 yılında Bi�kek (o zamanki adı Frunze)’de toplanan konferansta, Manas 
Destanının önemini vurgulamı� ve ileri sürdü�ü fikirleriyle, Manas Destanının gelece�i 
üzerinde etkili olmu� bilim adamlarındandır. Bu konferanstan sonra, Manas Destanı birtakım 
müdahalelerle de olsa yayımlanabilmi�tir. 
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Abstract 

 Muhtar Avezov, a Kazakh Scientist has written out articles on the Epos of Manas, of 
vital importance in Kazakh science of literature and also regarded as the leading studies on 
the epos. Furthermore, during the conference held in Bishkek (known as Frunze at that time) 
in 1952, Avezov laid emphasis on the importance of the epos, and therefore became one of the 
leading scientists influencing the future of the epos. After the conference, the epos of Manas 
could be published despite some interference.  
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Kazak Türklerinin bilim adamı ve yazarı Muhtar Avezov, edebî 
eserlerinin ve dil ile ilgili çalı�malarının yanı sıra Kazak ve Kırgız 
folklorunun birçok problemi üzerinde de durmu�; Kırgız Türkleri tarafından 
“Kırgız edebiyatının dostu, danı�manı ve kuvvetli bir ara�tırıcısı” olarak 
tanınmı�tır.  

1920 yılından itibaren sık sık Kırgız Türkleri arasında bulanan 
Avezov, Kırgız  edebiyatı çalı�malarına öncülük eden bilim 
adamlarındandır. Tügölbay Sıdıkbekov, Kasımaalı Bayalinof, Temirkul 
Ümitaliyev gibi Kırgız yazar ve �airlerle fikir alı�veri�inde bulunmu� ve 
onların eserleri ile ilgili yorumlar yapmı�tır. (Manas Entsiklopediya I 
1995:110). “Benim iki ilham kayna�ım var: Biri Manas Destanı, di�eri ise 
Muhtar Avezof” diyen Cengiz Aytmatov’un da kabiliyetini ilk sezenlerden 
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ve onu destekleyenlerden birisi Muhtar Avezov olmu�tur. Avezov’un Kırgız 
edebiyatı ile ilgisi sadece ça�da� yazarlarla sınırlı de�ildir. Onun, Kırgız 
folkloru ve bilhassa Manas Destanı ile ilgili önemli ve öncü çalı�maları 
vardır (Alpısbayev 1995:27-31). Bu sebeple, ünlü yazar Cengiz Aytmatov, 
kendisine sorulan “Nerelisiniz?” sorusuna, Avezov’un bu çalı�malarının 
kadirbilirli�iyle, “Manas’ın yaratıldı�ı ve Avezov’un do�du�u yerdenim” 
diye cevap verir (Manas Entsiklopediya I 1995:47). 

Avezov’un Manas Destanı ile ilgili çalı�maları, Türk bilim 
adamlarının dikkatinden kaçmamı�; Ali Berat Alptekin, Manas Destanı ile 
ilgili olarak Kazak ara�tırmacılar tarafından yapılan ilmî çalı�malar arasında 
madde ba�lıkları halinde Avezov’un çalı�malarına de�inmi�tir (Alptekin 
1998: 116). Avezov’un, Kazak bilim adamları arasında Manas Destanı ile 
ilgili hem öncü çalı�maları yapan hem de destan hakkında düzenlenen 
konferansta, Manas Destanı ile ilgili fikirleri ve teklifleriyle destanın 
gelece�i üzerinde etkili olan bir bilim adamı olması sebebiyle, bu 
çalı�mamızda konuyu daha detaylı bir �ekilde ele almayı dü�ündük.  

Avezov’un Kırgız edebiyatı ile bilimsel anlamda tanı�ıklı�ı, 1929-
1930 yıllarında Ta�kent’teki Orta Asya Millî Üniversitesi �ıgıstanuv 
(Do�uyu Tanıma) Fakültesinde yüksek lisans ö�renimi gördü�ü sıralarda, 
Manas Destanı ile ilgili malzeme topladı�ı dönemlerde ba�lamı�tır. Yazar, 
bu dönemde topladı�ı malzemeden hareketle yazdı�ı “Kırgız Dastanı 
Manas” ba�lıklı makaleyi Kazak Edebiyeti gazetesinin 30 Ocak 1936 tarihli 
sayısında, daha sonra da Rusça olarak “Geroyçeskaya poema Kirgizskogo 
naroda” ba�lı�ı ile Kazaxstankaya Pravda’da 28 Eylül 1938’de 
yayımlamı�tır. Avezov, daha sonra bu makalesini geni�leterek bir monografi 
boyutuna getirmi� ve Kirgizskiy geroyçeskiy epos “Manas”  ba�lı�ı ile bu 
çalı�masını Er Jıldar Oyları (1959) ve Mısli raznıx let (1961) isimli kitabına 
Rusça olarak almı�tır. Yazarın makalesi, Aykın Nurkatov tarafından özet 
olarak Kazak Türkçesine çevrilmi� ve Manas Destanının Kazak Türkçesine 
aktarılıp 1961 yılında “Manas”- Kırgız Xalkının Batırlık Eposı (1961) adıyla
yayımlanan dört ciltlik metninin birinci cildine “Manas ”- Kırgız Xalkının 
Batırlık Dastanı ba�lı�ı ile önsöz olarak alınmı�tır. Daha sonra makalenin 
tamamı yine Aykın Nurkatov tarafından Kazak Türkçesine çevrilmi� ve 
Vakıt Cene Edebiyet (1962)  isimli kitapta yayımlanmı�tır. Bu çalı�ma 
yazarın �ıgarmalar adı altında toplanan külliyatının 11. cildinde de yer 
almaktadır (Avezov 1969:476). 

Kazak ara�tırmacılar arasında Manas Destanı ile ilgili ilk çalı�mayı 
yapan Çokan Velihanov’dan sonra Avezov, Kırgızdın Batırlık Eposu 
“Manas”/Kırgızların Bahadırlık Destanı “Manas” adlı çalı�masında, 
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destanın en zengin metinlerinin Sovyet döneminde Sagımbay Orazbakov ile 
Sayakbay Karalayev’den derlendi�ini söylemekte ve Kırgız sözlü 
edebiyatında bütün ozanların Manasçı olmadı�ına, ama Kırgız sözlü 
gelene�i içinde hemen hemen her ozanın da destandan bir parça 
söyleyebildi�ine, her toyda Manas’tan bir bölümün okundu�una; ancak 
Manasçı olabilmek için ozanın destanı ba�tan sona söylemesi gerekti�ine 
dikkat çekmektedir. Yazar, destan ile ilgili bu makalesinde �u alt ba�lıkları 
kullanmaktadır: 

1. Destanı terennüm edenler, 
2. Destanın konusu ve formu, 
3. “Gaza/sava�” epizotu, 
4. “A�” epizotu, 
5. Kahramanın evlenmesi epizotu, 
6. Di�er epizotlar, 
7. Manas’ın yaratıldı�ı devir hakkında, 
8. Destandaki kahraman tipleri, 
9. Manas’ın söz-�iir vasıtaları. 

Destanı terennüm edenler ba�lıklı ilk bölümde Muhtar Avezov, 
eski zamanlarda Manas Destanını söylemi� olan ki�ilerin isimlerinin halkın 
hafızasında ve destancıların destanlarında saklanmadı�ını, sadece Sagımbay 
Orazbakov varyantında, bir detay olarak, ota�ın ziynetini yarım gün ırlayan 
Caysan Irçı’nın adının geçti�ini söylemektedir. Tespitlerimize göre, Caysan 
ismi, Radloff tarafından derlenen metinde de geçer; ancak, bu metinde 
Caysan’ın ırçı/destancı olup olmadı�ı belli de�ildir (Yıldız 1995:575).  

Bilindi�i gibi, Kırgız Türkleri arasında destan söyleyenlere genel 
anlamda comokçu denmesine ra�men, Manas Destanını söyleyenler 
“manasçı” olarak adlandırılır. Kırgızlar arasında manasçılı�ın tanrı 
tarafından insana verilen bir kabiliyet olarak kabul edildi�ini belirten 
Avezov, destanı tanrının, ataların ve Manas’ın ruhunun korudu�unu 
inanıldı�ını ve destancıların da Manas Destanını eski mollaların 
ba�nazlı�ından koruduklarını belirtir. Bu gelene�in ve kabiliyetin babadan 
o�ula, nesilden nesile aktarıldı�ı üzerinde duran Avezov, 18.  yüzyılda 
ya�amı� olan Keldibek’e kadar destanın kimler tarafından söylendi�inin net 
bir �ekilde bilinmedi�ini, Keldibek’in isminin de ya�lıların hafızasında 
saklanarak bugüne geldi�ini söyler. Rivayetlere göre, Keldibek destanı 
söylerken boz ev sarsılmakta, bütün tabiat onu dinlemekte ve dı�arıda Manas 
ve çoralarının atlarının nal sesleri duyulmaktadır. Halk arasında yaygın 
olarak anlatılan bu efsaneler, destanın Manas’ın kendisi tarafından 
kollandı�ına olan inancı göstermektedir. Aynı inanç do�rultusunda, â�ıklık 
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gelene�inde oldu�u gibi, rüyalarına giren Manas’ın, destanı söylemelerini 
emretti�ine dair, manasçıların gelene�e ba�lamalarını rüya motifine ba�lama 
çabaları da gelenek açısından dikkat çekicidir. Avezov’un tespitlerine göre, 
Balık da Keldibek’in zamanda�ı olan, kendisini gören, belki de ondan 
faydalanan bir manasçıdır; ancak onun da hayatı hakkında bilgi yoktur. 
Balık’ın o�lu Naymanbay destan icrasını babasından; Sagımbay da a�abeyi 
Ali�er’den ö�renmi�tir. Bu  geleneksel yeti�me tarzı, â�ıklık gelene�inde 
çıra�ın usta tarafından yeti�tirilmesi ile paraleldir. Avezov’a göre, Akılbek, 
Tınıbek gibi daha yakın dönemlerin destancıları arasındaki ba� ve ustadan 
çıra�a aktarılan geleneksel unsurlar hakkında da günümüze kadar gelebilmi�
bilgiler yoktur. Akılbek, Tınıbek ve Naymanbay gibi manasçılar, destana 
Manas’ın do�umu ile ba�lar, her destancı kendi kabiliyeti do�rultusunda 
epizotları yorumlar. Destancıların yorumlarındaki benzerlikler, onların birer 
mektebe –ekole- ba�lı olduklarını gösterir. Avezov, birçok manasçılık 
ekolünün oldu�u görü�ündedir, ancak, kendisi iki ekol hakkında bilgi verir; 
Narın ve Karaköl. Narın mektebinin en ünlü temsilcisi Sagımbay Orazbakov, 
Karaköl’ün ise Sayakbay Karalaev’dir. Bunların yaratıcılı�ında Keldibek, 
Balık gibi kendilerinden öncekilerin tesirleri vardır. Bu mektepler hakkında 
detaylı bilgi vermeyen Avezov, manasçıların gelene�e ba�lamasında etkili 
olan “dü�” motifi üzerinde durur. Bu motif, â�ıklık gelene�imizde oldu�u 
gibi1, sadece Kırgız de�il, Türk destancılık gelene�inde de, sanatçının, 
yapılan i�in rastgele seçilerek de�il; özel bir �ekilde, Allah, peygamber, 
keramet sahibi veya efsanevî ki�iler tarafından görevlendirilmeleriyle 
ba�lanan bir i� oldu�u iddiasıdır. Tınıbek de, Sagımbay Orazbakov da 
Sayakbay Karalayev de rüyasında Manas’ı gördü�ünü söyler (Avezov 
1919:109-110).  

Sagımbay Orazbakov nüshasını derleyen Ibıray Abdirahmanov’a 
göre, Sagımbay Orazbakov, genç ya�lardayken Manasçı Tınıbek’in icrasını 
dinlemi�tir. 

Avezov, destanın varyantlarında ana motif ve epizotların 
korundu�unu, ama bunların her destancı tarafından kendine has bir �ekilde 
icra edildi�ini söyler. Bu sebeple, Manas Destanını altı ay boyunca söyleyen 
usta destancılar da vardır; birkaç gecede tamamlayanlar da. Bu kadar uzun 
destanı hafızada tutmanın mümkün olmadı�ını söyleyen Avezov, epizotların 
manasçılar tarafından sırasıyla bilinip bazı kalıpların ezberlendi�ini, geri 
kalanının ise, manasçının yaratıcılık kabiliyetiyle anında düzenlenerek 
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1993, Akça� Yayını. 
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söylendi�ini ve böylece varyantla�manın meydan geldi�ini belirtmektedir. 
Avezov’a göre, destanın icrasında destancı kadar dinleyici de önemlidir. 
Dinleyiciden aldı�ı etki, destancıyı yönlendirir.

Avezof, Manas Destanını dinlemek ve söylemek fanatik mollalar 
tarafından günah olarak nitelendirilip yasaklansa da halkın destandan 
vazgeçmedi�i görü�ündedir. Yazara göre, Sagımbay Orazbakov ile 
Sayakbay Karalayev varyantlarında �slamiyetle ilgili mısralar 
bulunmaktadır; ancak, kanaatimizce, destan de�erlendirildi�inde �slamiyet 
etkisinin yüzeysel kaldı�ı görülür.  

Destanı terennüm edenler ba�lı�ı altındaki bölümü, Sagımbay 
Orazbakov’dan destanın derleni�i hakkında verdi�i bilgilerle bitiren Avezov, 
destanın bütün nüshalarının de�erlendirilip incelenmesi gerekti�i görü�ünü 
de dile getirmektedir.  

Destanın Konusu ve Formu ba�lı�ı altındaki ikinci bölümde 
yazar, inceledi�i Sagımbay Orazbakov varyantından hareketle, destanın 
muhtevasından bahsetmekte ve destan kurgusunun karı�ık oldu�unu öne 
sürmektedir. Ara�tırmacının bir ba�ka tespitine göre, Radloff tarafından 
destandan ayrı olarak derlenen Coloy Han destanı, di�er varyantlarda bir 
epizot olarak destanın içinde yer almaktadır. 

Gaza ba�lı�ı altındaki üçüncü bölümde Manas Destanındaki 
akınlar ve sava�lar de�erlendirilmektedir. Bu bölümde yazar, Manas’ın 
Pekin’e seferini anlatan “Çong Kazat” üzerinde durmaktadır. Avezov, 
destanın bu epizotunu özetlemekte, Manas’ın Kalmuk hanı Konurbay ile 
mücadelesinin sebebinin Kalmukların Kırgızları vergiye ba�lama yolundaki 
baskıları oldu�unu belirtmektedir. Avezov, inceledi�i Sagımbay Orazbakov 
varyantında bu büyük sefere Manas’la birlikte katılan kırk yi�idin birer birer 
tanıtıldı�ını, bu monografilerin canlılı�ının ve her birinin di�erinden farklı 
bir özellikle tanıtılmasının anlatıcının söz ustalı�ını gösterdi�ini 
söylemektedir. Gerçekten de “kırk çoranın takdimi” diye 
adlandırabilece�imiz bu epizotta, bütün yi�itler birer birer dinleyicilerin 
gözünün önünden geçmektedir. Dede Korkut boylarında da gördü�ümüz bu 
takdim de, Türk destancılık gelene�inin özelliklerinden birini 
yansıtmaktadır. Avezov, “Büyük Sefer” epizotunda Manas’ın bu sava� için 
çoralarını nasıl hazırladı�ı, doksan gün süren seferde çekilen sıkıntılar gibi 
epizotları da destancının canlı bir �ekilde yansıttı�ını söylemektedir. Yazara 
göre, “Büyük Sefer” epizotunda yer-su adları, koruyucu ruhlar, tabiata 
hakim olma kerameti gibi birçok unsurun i�lenmesi de destanın bir 
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ansiklopedi gibi zengin bir birikimi yansıttı�ının göstergesi olarak 
dü�ünülebilir. 

Avezov, bu bölümde destanın bir di�er zengin varyantı olan 
Sayakbay Karalayev ile Sagımbay Orazbakov varyantları arasındaki 
farklılıklar üzerinde de kısaca durmaktadır. 

Makalenin Ölü A�ı ba�lıklı bölümünde Avezov, destanın en 
önemli epizotlarından biri olarak de�erlendirdi�i, Kökötöy Han’ın 
ölümünden sonra, o�lu Bok Murun tarafından verilen a� merasimini anlatan 
epizotu özetlemektedir. Bu epizotta ölümle ilgili adetler; güre�, at yarı�ı, 
kılıçla çarpı�ma gibi oyunların yer alması, kültür tarihi açısından önemlidir. 
Avezov, ölü a�ındaki yarı�ların Manas ile dü�manları arasında bir güç ve 
sava� denemesi havasında geçti�ini belirtmektedir. 

Kahramanın Evlenmesi ba�lıklı kısımda Avezov, Manas’ın 
Kanıkey ile evleni�i epizotunu anlatmaktadır. Avezov’un burada üzerinde 
durdu�u konular; dünür gönderme, kalın/ba�lık hazırlama, Manas ile 
Kanıkey’in çatı�ması, Bakay’ın akıllı davranı�ı sonunda dü�ünün 
gerçekle�mesi, kırk yi�idin de Kanıkey’in maiyetindeki kırk kız ile 
evlenmesi, Kanıkey ve Manas’ın kar�ılıklı olarak birbirlerini denemeleri, 
Almambet’in Aruke ile evlenmesi epizotlarıdır. 

Di�er Epizotlar ba�lıklı bölümde Avezov, destandaki sava�lar 
dı�ındaki di�er epizotlar hakkında bilgi vermektedir. Ya�lı Cakıp Han’ın bir 
erkek çocu�a sahip olu�u; bu çocu�u koruyucu ruhların, kırk çiltenin ve 
peygamberin zamanda�ı olan Aykoca’nın himaye etmeleri; Manas’ın 
çocukluk ça�ı; Manas’ın ayrılmaz dostları olan kırk çorası; Avezov’un 
Odisse destanındaki tek gözlü canavarla benzerlik kurdu�u “celmogus”; 
Almambet ile Manas’ın dost olu�u; Manas’ın Mekke’ye gidi�i; hayırsız 
akraba Közkamanlar gibi epizotlar bu bölümde de�erlendirilen konuların 
ba�lıcalarıdır. Avezov, bunların bazılarının çok eski zamanlardan beri 
destanın kompozisyonu içinde süregeldi�ini, bir kısmının ise, destanın 
katmanla�ması sonucu, son zamanlarda ilave edildi�ini söylemektedir. 

Manas’ın Yaratıldı�ı Devir Hakkında ba�lıklı kısımda, destana 
yansıyan olaylardan hareketle, Avezov, destanın yaratıldı�ı tarihle ilgili 
görü�lerini ortaya koymaktadır. Avezov’a göre, destanda yer alan en eski 
vakalar, VII. yüzyıl ile IX. yüzyıl arasında cereyan eden mücadelelerin 
izlerini ta�ımaktadır. Bu, Kırgızların Yenisey çevresinde ya�adıkları 
dönemdir. Avezov’a göre, 840 yılında Kırgızların Karluklar ile birle�erek 
Uygur devletini yıkmaları, destana Karluk prensi Almambet ile Manas’ın 
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dostlu�u �eklinde yansımı�tır. Bunun yanı sıra, XI. yüzyıldan XVII. Yüzyıla 
kadar ya�anan çe�itli olaylar da destana yansımı�tır. 

Avezov, bu bölümde Manas isminin kayna�ı üzerinde de 
durmaktadır. Avezov’a göre, Manas, Kalmuklarla yapılan sava�ta Kırgız 
hanı ya da bir Kırgız kahramanıdır; Manas ismi de, �aman tanrılarından 
birinin ismi veya maniheizmle ba�lantılı bir isim olabilir. 

Destandaki kahraman tipleri ba�lıklı bölümde Avezov, destanın 
belli ba�lı kahramanları üzerinde durmakta ve destancının Manas’ı üç yolla 
tanıttı�ını belirtmektedir. Bunların birincisi, olayların içindeki konumu ve 
fonkiyonu; ikincisi tasvirler; üçüncüsü de kendisine yaptırılan 
monologlardır. Destancılar bu metotlarla kahramanın hem fiziki yapısını 
hem de içinde bulundu�u her türlü ruh halini yansıtabilmektedir. 

Bu bölümde Avezov, Manas’tan ba�ka, Manas’ın Karabörük, 
Kanıkey, Altınay, Akılay isimli e�lerini; Manas’ın kendisine sütkarde�
edindi�i Almambet’i, Kanıkey’in en yakın arkada�ı olan ve Almambet’le 
evlenen Aruke’yi; Manas’ın akıl danı�tı�ı Bakay ve Ko�oy’u; kırk yi�idin 
içinde ayrı birer yere sahip olan Suyak, Sırgak, Kökçe ve Camgırçı’yı 
destandaki yerine göre de�erlendirmekte, kahramanların isimlerinin atlarıyla 
birlikte –Akkula ile Manas, Sarala ile Almambet, Açbulan ile Coloy, Aklara 
ile Coloy gibi- anıldı�ına i�aret etmektedir. 

Manas’ın kar�ısında olan olumsuz kahramanlar üzerinde de duran 
Avezov, bu dü�manların daima Hıtay veya Kalmuk oldu�unu ve bunların 
ba�ında da Konurbay ile Coloy’un geldi�ini belirtmektedir. 

Manas’ın Söz ve �iir Vasıtaları ba�lıklı son bölümde, Sagımbay 
Orazbakov varyantının kurulu�u ve üslubu üzerinde duran Avezov, bu 
varyantın her bölümünün bir giri�le ba�ladı�ı; bu giri�in her zaman konuyla 
ili�kili olmayabilece�i; giri�lerin Orazbakov’un üslup özelli�ini yansıttı�ı ve 
amacının da dinleyicinin dikkatini çekmeye yönelik oldu�u üzerinde 
durmaktadır. 

Destan boyunca yer alan kalıp sözler, nasihatler, tehditler, 
övünmeler, pi�manlık ifade eden sözler, beddualar Avezov tarafından söz 
sanatının zenginli�ini ortaya koyan unsurlar olarak de�erlendirilmektedir. 

Avezov’a göre destanın ana olaylarını bilen manasçı, olaylarla 
arasındaki ba�lantıları, bu zengin birikimi kullanarak sa�lar ve bunların 
farklılı�ı, varyantların zenginli�ini olu�turur. Edebî malzemeyi halka 
ula�tırmak için kullanılan çe�itli metotlardan faydalanan Orazbakov, 
kahramanın iç dünyasını kahramanın kendi sözleriyle, yaptı�ı mücadeleleri 
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ve sava�ları ise destancının anlatımıyla verir. Kahramanlar arasındaki 
diyaloglar ve lirik anlatımların geni�li�i de destancının üslup özelliklerini 
yansıtan unsurlar olarak dikkat çekicidir. 

Manas Destanı ile ilgili önemli bir tespit de, yer ve �ehir adlarının 
kullanılmasıdır. Bunların kafiyeli olarak yer alması, destanın ses 
zenginli�ine katkıda bulunmaktadır. 

Destanda ahengi sa�lamak üzere mısra ba�ı ve mısra sonu 
kafiyelerinin, tekrarların yanı sıra aliterasyonlar ve asonansların da 
kullanıldı�ı görülmektedir. Avezov, bazı yerlerde ahenk zayıflı�ına 
dü�üldü�ünü de tespit etmektedir. Yazar, bunu, uzun destan boyunca 
destancının her mısra sonunda ahenk yaratmada aynı ba�arıyı göstermesinin 
mümkün olmadı�ı sebebine ba�lamaktadır.  

Destanın dili açısından Avezov, arkaik kelimelerin kullanıldı�ını 
tespit etmektedir. Bunların içinde özel isimler de yer almaktadır. 

Avezov’un Manas Destanı ile ilgili ikinci önemli çalı�ması, Manas 
Eposınıñ Xalıktık Nuskasın Casay Kerek/Manas Destanının Halk Nüshasını 
Hazırlamak Gerek ba�lı�ını ta�ımaktadır. Bu metin, 1952 yılının 6-10 
Haziran tarihleri arasında, o zamanki adı Frunze olan Bi�kek’te düzenlenen 
Manas Eposun �zildöögö Arnalgan Bütkül Soyuzduk �lmiy 
Konferansiya/Manas Destanı �ncelemelerine �thaf Edilen Bütün Birli�e Ait 
�lmi Konferans sırasında, Avezov’un yapmı� oldu�u konu�manın metnidir. 
Bilindi�i gibi, bu konferans, Turkestanskaya Pravda gazetesinde 1924 
yılında yer alan “Manas Destanı, ilim bakımından çok kıymetli bir eser 
olmakla beraber, Kırgızların ve di�er Türk kavimlerinin geli�melerine 
zararlı bir istikamet verebilir. Böylece biz buna kar�ı çok ihtiyatlı 
davranmalıyız” (�nan 1987:11-112) görü�ünün de bir tezahürü olarak, 
destanın derlenmesine ra�men yayımlanmaması dolayısıyla, kurama 
varyantını hazırlanıp hazırlanamayaca�ını görü�mek, destanı de�erlendirmek 
ve gelece�i ile ilgili karar vermek üzere toplanmı�tır2.  

Avezov’un konferansta sundu�u bildiri metni, Rusça olarak 
Sozdatı narodnıy varyant “Manas”  ba�lı�ıyla, yazarın Er Cıldar Oyları
isimli kitabında yer almı�tır (Avezov, 1969:476). Bu konferans metni 
yukarıda de�erlendirdi�imiz çalı�ma gibi, Aykın Nurkatov tarafından Kazak 
Türkçesine çevrilerek Vakıt cana Edebiyet kitabında yayımlanmı� (Avezov, 
1969:476), daha sonra da �ıgarmalar’ın on birinci cildine (1969:193-198) 

                                                
2 Konferansta sunulan bildiriler ve tartı�malar için bkz.; Manas Entsiklopediya I, 
s.305.320. 
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alınmı�tır. Avezov’un a�a�ıda özetleyece�imiz konferans metninin özü, 
Manas Ansiklopedisinin birinci cildinde Konferansiya (Manas 
Entsiklopediya I:317-318) maddesinde verilmektedir.  

Avezov, bu konferansta, destanların olu�umu üzerinde kısaca 
durduktan sonra, 1930’lu yıllardan itibaren Sagımbay Orazbakov varyantına 
ba�lı olarak destanla ilgili çalı�malar yaptı�ını, bu varyantta destanı feodal 
döneme, emperyalist çevreye yakın gösterme çabalarının oldu�unu, bunun 
da bütün Manas varyantlarının aynı �ekilde oldu�unu dü�ündürdü�ünü, oysa 
bunların destanın aslında olmadı�ını ve destancı tarafından destana ilave 
edildi�ini söylemektedir. Yazarın bu fikirleri, destanın di�er varyantlarının 
rejim için zararsız oldu�unu kabul ettirme çabalarının yansıması olarak 
de�erlendirilebilir. Nitekim, yazar daha sonra Manas Destanının sadece 
Kırgızlar için de�il, bütün Sovyet halkları için önemli oldu�unu dile 
getirmekte ve üç soruya cevap aramaktadır: 

1. Sovyet Kırgız halkına Manas Destanı gerek mi, de�il mi? 
2. Destanın kurama/düzenlenmi� varyantını hazırlamak mümkün mü? 
3. E�er mümkün ise bunu nasıl hazırlamak gerekir? 

 Avezov, birinci sorunun, konferansa katılan bütün bilim adamlarının 
öncelikle cevap vermesi gereken soru oldu�unun altını önemle çizmekte; 
kendisinden önce fikir beyan eden Aleksandr Borovkov’un Manas’ın 
pantürkist ve panislamist fikirler a�ıladı�ı için zararlı ve bu yüzden de 
gereksiz oldu�u �eklindeki olumsuz görü�üne kar�ı çıkarak Kırgız Türkleri 
için Manas Destanının gereklili�inin �üphesiz oldu�unu vurgulamaktadır. 
Avezov’a göre, bunu, bütün yasaklara ra�men 1917’den bu yana, 34 yıldır 
Sovyet Kırgız halkının arasında destanın ya�atılması ispat etmektedir. 
Boronkov’un Sagımbay Orazbakov nüshasından hareketle destan hakkında 
olumsuz görü� beyan etmesinin do�ru olmadı�ını söyleyen Avezov, Sovyet 
Kırgız halkının Manas Destanında Han Manas’ı de�il, bahadır Manas’ı 
anlattı�ı görü�ünü öne sürer. Avezov, halkın bu eserde yi�itli�i dile 
getirdi�ini ve vatana saldıran dü�mana kar�ı çıkan Manas’ı yâdında 
sakladı�ını söyler; destanın, Kırgız dilinin ve Kırgız halk kültürünün 
hazinesi oldu�unu ve mutlaka kitap olarak yayımlanması gerekti�i görü�ünü 
savunur.  

Avezov, ikinci sorunun cevabını, kurama/düzenlenmi� varyantın 
hazırlanmasının mümkün oldu�u, bunu üç ayrı destancıdan destanı derleyip 
birle�tirmek suretiyle zaten Radloff’un yaptı�ı �eklinde vermektedir. 
Avezov’un üçüncü soruya cevap olarak verdi�i tarzda, Radloff’un, destanı 
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üç ayrı destancıdan derleyip en güzel mısraları alarak bir metin 
olu�turdu�unu söylememiz mümkün de�ildir.  Radloff, üç ayrı destancıdan 
destanın farklı bölümlerini derleyerek bunları bir araya getirmi�tir. Bu 
sebeple, destanın Radloff tarafından derlenen benzer-metninde, di�er Manas 
Destanı metninde olmayan –Rus çarı ile Manas’ın dost olması gibi- 
farklılıklar, eksiklikler ve tekrarlar vardır. Radloff tarafından derlenen 
metnin özelli�i, destanın kurama varyantı olması de�il, yayımlanan ilk tam 
metin olması ve Sovyet rejimden önce, yani Sovyet müdahalesi olmadan 
yayımlanmasıdır. Avezov’un, kurama varyantın nasıl hazırlanaca�ı 
konusuna Radloff örne�ini vermesi, kanaatimizce, destanı baskılardan 
kurtarmak için, kurama varyantın hazırlanabilece�i görü�ünü bir örne�e ve 
sa�lam bir temele dayandırma gayretindendir. 

Avezov’un üçüncü soruya, yani kurama varyantın nasıl 
hazırlanaca�ı sorusuna verdi�i cevabı kısaca �öyle özetleyebiliriz: Sözlü 
gelenekte var olan varyantları birbiri ile mukayese etmek suretiyle, 
destancıların kendi ilaveleri olarak destana kattıkları ortaya çıkarılır, bunlar 
destandan ayıklanır ve destancıların en güzel mısraları alınıp bir araya 
getirilmek suretiyle kurama varyant hazırlanabilir. Avezov, bu kurama 
varyantı Manas Destanını iyi bilen �air-yazarların hazırlaması gerekti�ini 
savunur. Avezov’a göre, kurama varyant hazırlanırken tekrarlar çıkartılmalı 
ve kısaltılmalı; panislamizm, pantürkizm, hanlar ve beyler ile ilgili mısralar 
destandan birer birer ayıklanmalıdır. Destana yansıyan tarihî olaylar, 
mitolojik motifler, örf-adetler gibi unsurlar Marksist-Leninist dünya görü�ü 
do�rultusunda de�erlendirilmelidir. Bunların destandan çıkarılmasına gerek 
yoktur ve Avezov’a göre, zaten sosyalist ilim bunu gerektirmemektedir. 
Yazara göre, kurama varyantta yapılan düzenlemelerin de gösterilmesi 
gerekir, geçmi� dönemlerden beri halkın hafızasında ya�ayan unsurları 
gizlememek gerekir3. 

Avezov, konu�masında, destanı Türkiyeli âlimlerin IX. yüzyıla 
kadar çıkarma gayretlerine ra�men bunun gerçek olmadı�ı �eklinde beyan 
etti�i dü�üncelerinden dolayı, L. Y. Klimoviç’e, “Manas Destanının 
do�du�u dönemi IX. yüzyıla kadar götürenler, Anadolu’da ya�ayan Türkler 
de�il, aynı zamanda onu Orhun Yazıtları ile de mukayese etmek gerekti�i 
görü�ünü de savunan Falev’dir. Sizin destanın do�du�u devir XV-XIII. 
asırlardır fikrinize de Jirmunskiy kar�ı çıkmaktadır ” diye itiraz etmekte, 

                                                
3 Manas destanının kurama varyantı konusunda bkz. Nezir Temur, "*Bir Sovyet 
Ürünü: Manas'ın Kurama Varyantı", Türk Bilig, Sayı:17, Ankara2009, s. 133-145. 
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kendisinin de Orhun Abideleri’nin, bilhassa da Kırgızlara yapılan akının dile 
getirildi�i Kültigin ile Tonyukuk Abidelerinin dikkate alınması gerekti�i 
görü�ünde oldu�unu belirtmektedir. Avezov, “Kırgızlar, Uygurlarla da 
mücadele etmi�tir; �u halde destanın do�u�u niye bu yıllara dayanmasın? 
Orhun Abidelerinin yazıldı�ı dönemde Kırgızların destanı niye olmasın?”
diye cevap verir. Destanda, Kalmuk-Cungar devrinin izlerinin de oldu�u 
görü�ünde olan Avezov’a göre, bu özellikleri ta�ıyan Manas Destanı, 
düzenlenerek yayınlanıp Marksist-Leninist klasikler içinde yerini almalıdır. 

Sonuç: Muhtar Avezov, Kazak âlimleri içinde Manas Destanı ile 
ilgili ilk kapsamlı çalı�maları yapan bilim adamlarından biridir; ancak, onun 
Manas Destanı ile ilgili olarak savundu�u fikirler,  destanın gelece�i 
üzerinde etkili olması açısından daha da önemlidir. Bu konferanstan sonra, 
1953-1955 yıllarında destanın kurama metninin hazırlanması, Avezov ve 
destanın yasaklardan kurtulması gerekti�ini savunan di�er ara�tırmacıların 
bu yolda beyan ettikleri fikirler sayesinde gerçekle�mi�tir. 
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